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プレゼンの説明文でわからないところがあったとき、「この説明文の意味を教えてください」と質問したい。	32	51449	回答	Explanation	Description	「説明文」という言葉は英語で様々な言い方が使えます。	例えば「Explanation」、日本語の意味は「説明」です。「文」を強調したい時に「Explanation	note,	Explanation	text」も使えます。	Can	you	please	teach	me	the	meaning	of
this	explanation	note?	=	この説明文の意味を教えてください。	「Description」も使えます。日本語の意味は「記述、説明」になります。	The	description	on	this	book	is	not	very	clear	=	この本にある説明文は分かり辛いです。	Could	you	explain	this	description	to	me?	=	この説明文を説明してくれますか？	役に立った	19	回答	explanation	instruction	「説明」は
「explanation」で「instruction」の方は指図や指令の意訳の方になります。	例文	・Could	you	please	tell	me	the	meaning	of	this	explanation?（この説明の意味を教えて頂きませんか？）	・What	is	the	meaning	of	these	instructions?（この説明/指令の意味はなんですか？）	役に立った	8	回答	explanation	「説明文」は英語で	explanation	と言います。一つ気をつけなければいけな
いのは、英語で	ex.	という表記がありますが、それは	explanation	ではなく、example	の略です。もし「この説明文の意味を教えてください」を言いたいなら、例えば	Please	tell	me	the	meaning	of	this	explanation	と言えます。	ご参考になれば幸いです。	役に立った	5	32	51449	業務内容が書いてある指示書が欲しいことをクライアントにメールで伝えたい。	18	32153	回答
Instruction	Manual	指示書の長さによって英訳が変わりますが一般的に	manual	と言います。	ページの数が小さな本にまとめているようなら、	booklet	と呼びます。	ページの数がそんなに多くない場合は	guide	とも言います。manual	より軽いイメージがあります。	役に立った	10	回答	Directions	Instructions	Directives	簡単に説明すると、指示のドキュメントです。	たまにデザイン変更
や最新情報も書いてあります。	Due	to	Directive	H	(LLLLL-55),	the	bolts	in	the	assembly	have	been	changed	from	5	mm	to	7	mm.	指示書H（LLLLL-55）のために、アセンブリのボルトは、5mmから7mmに変えられました。	The	updated	directions	from	the	customers	indicate	we	can	no	longer	use	the	current	naming	in	our	design.	Another	company	has	filed
trademarks	on	that	name.	顧客からの更新の指示書が我々のデザインで名前づけもう使えないと指示されました。他の会社は、その名前で商標を登録しました。	役に立った	6	回答	Instruction	book	Instruction	manual	英語で指示書を「instruction	book」、または「instruction	manual」と言います。	そのために、もしクライアントにメールで「指示書が欲しい」と伝えたいのであれば、
このような文章になります。	I	would	like	to	receive	an	instructions	book	about	this	work.	Manual	や	book	以外に	bookletとpamphletなどの言葉も使えます。	「例文」	This	instruction	manual	contains	information	about	work	duties,	so	read	it	well.	この指示書に業務案内が書かれているためきちんと読んでください。	役に立った	2	18	32153	「指示待ち」をする人が増えてい
ると聞きますが、指示は英語でなんと言うのでしょうか。	118	164536	回答	directions	instructions	orders	指示は英語で	directions,	instructions	や	ordersと言います。	Orders	は「[命令](	」のニュアンスがありますので、ビジネスではそれほど使わないです。	Directions	と　instructionsの方がよく使われています。両方ともニュアンスが同じです。	例）	指示待ちをする人	People
who	wait	for	directions	People	who	wait	for	instructions	[部下](	を指示する	Give	instructions	to	subordinates	Give	directions	to	subordinates	ご参考になれば幸いです。	役に立った	30	回答	People	nowadays	wait	for	commands	instead	of	acting	independently	People	nowadays	wait	for	commands	instead	of	using	their	initiative	The	word	'order'	functions	as
both	a	noun	and	a	verb.	In	both	cases,	it	has	several	meanings.	In	this	case,	it	has	been	used	as	a	noun,	in	the	context	of	a	command	or	instruction	issued	by	a	senior	official	or	authority.	So,	you	may	say:	People	nowadays	wait	for	commands	instead	of	acting	independently	or	People	nowadays	wait	for	commands	instead	of	using	their	initiative	or
People	nowadays	wait	for	orders	instead	of	using	their	initiative	or	People	nowadays	wait	for	instructions	instead	of	using	their	initiative	order'という単語は名詞と動詞の働きをします。どちらの場合でも、いくつかの意味を持っています。	この場合では、名詞として使われていて、上司などからの[命令](	や指示のことを意味しています。	command	も「指示」です。	例文:
People	nowadays	wait	for	commands	instead	of	acting	independently	最近の人々は[自立](	して行動するより命令を待つ。	People	nowadays	wait	for	commands	instead	of	using	their	initiative	最近の人々は主導権を握る代わりに指示を待つ。	People	nowadays	wait	for	orders	instead	of	using	their	initiative	上と同じ	People	nowadays	wait	for	instructions	instead	of
using	their	initiative	上と同じ	wait	for	commands	/	wait	for	orders	/	wait	for	instructions	=	指示を待つ	役に立った	26	回答	instruct	order	The	words	instruct	and	order	mean	the	same	thing	but	are	used	differently.	I	have	explained	it	for	you	below:	*instruct	This	means	tell	or	order	someone	to	do	something,	especially	in	a	formal	or	official	way.	Instruct	is
a	verb	and	the	noun	is	instruction.	For	example:	"She	instructed	him	to	wait"	*order	This	an	authoritative	command	or	instruction.	Therefore	an	order	is	an	authoritative	instruction.	Order	is	both	a	verb	and	a	noun.	"He	was	not	going	to	take	orders	from	a	mere	administrator"	instructとorderは同じことを意味していますが、異なって使われます。説明は以下
の通りです。	*instruct	これは特にフォーマルだったり公式な場面で誰かに何かを伝えたり頼んだりすることを意味しています。これは動詞で、名詞は	instructionになります。	例文:	"She	instructed	him	to	wait"	*order	これは権威を持つ命令や指示です。したがって、orderは権威をもつ指示を意味します。orderは動詞と名詞どちらでもあります。	例文:	"He	was	not	going	to	take
orders	from	a	mere	administrator"	役に立った	21	回答	People	stand	by	for	orders	these	days.	People	wait	for	directions	nowadays.	People	seek	instructions	these	days.	Also,	People	look	for	commands	these	days.	People	wait	for	directives	from	their	supervisors	today.	Explanation:	There	are	many	words	to	express	orders	from	a	person's	superiors	or
supervisors.	Words	such	as	'directions',	'instructions',	'directives',	'commands'	can	be	used	to	indicate	order's	or	official	instructions	from	a	person	in	authority,	such	as	a	boss,	a	Manager	or	a	Supervisor.	'Stand	by'	means	to	be	ready.	'Seek'	means	to	look	for	(orders	in	this	case)	他にもこのような言い方があります,	People	look	for	commands	these	days.
People	wait	for	directives	from	their	supervisors	today.	説明：	上官や上司から指示を表す言葉はたくさんあります。	例えば、'directions'（指揮）,	'instructions'（教え）,	'directives'（指導）,	'commands'（命令）などの言葉は、	上司、マネージャー、監督者など権限のある人物からの命令や公式指示を表すものです。	'Stand	by'	は、待機状態を意味します。	'Seek'とは、探すという
意味です（この場合は指示を）。	役に立った	11	回答	He	ordered	me	to	sit	down	He	instructed	me	to	sit	down	I	was	waiting	for	further	instructions	before	leaving	the	town	He	ordered	me,	commanded	me,	instructed	me,	told	me,	informed	me	that	I	should,	inferred	that	I	should,	etc	All	of	these	are	valid	forms	of	passing	on	a	desire	that	someone	do
something.	For	example:	"The	Captain	inferred	that	it	would	be	a	wise	decision	if	I	took	a	month's	holiday."	This	is	a	very	subtle	way	of	getting	someone	to	do	something.	On	the	other	hand,	someone	in	authority	may	simply	give	give	an	order	that	someone	should	do	something.	"I	was	commanded	by	my	superiors	to	depart	for	Edinburgh
immediatyely.."	例：	He	ordered	me,	commanded	me,	instructed	me,	told	me,	informed	me	that	I	should,	inferred	that	I	should,など。	これらのすべての表現は誰かに何かをしてもらいたいときに使える表現です。	例文：	"The	Captain	inferred	that	it	would	be	a	wise	decision	if	I	took	a	month's	holiday."	これは誰かに何かをしてもらうための繊細な表現ですが、その一
方、権威のある人はシンプルに誰かに何かをすべきだという指示を出します。	例文：	"I	was	commanded	by	my	superiors	to	depart	for	Edinburgh	immediatyely.."	役に立った	9	回答	Instructions	Orders	tell	what	to	do	yukiさん	ご質問をいただき、ありがとうございます。	指示を英訳すると	instructions/orders	になります。	例文で使ってみましょう。	どう対処すれば良いかご指示
ください	=	Please	instruct	me	on	how	to	deal	with	this.	どう	=	how	対処	=	deal	with	指示	=	instruct	（動詞）	ください	=	please	指示されたら従うだけです	=	when	you	get	orders	you	just	do	it	指示	=	orders	従う	=	do	だけ	=	just	あの人は指示をされるのが嫌いですよ=	That	guy	hates	being	told	what	to	do.	あの人	=	that	guy	指示	=	being	told	what	to	do	嫌い	=
hate(s)	指示待ちの世代	=	the	generation	that	waits	for	instructions	世代	=	generation	指示待ち	=	wait	for	instructions	指示を待っていないで、自分で考えろ！Don't	wait	to	be	told	what	to	do,	think	for	yourself!	自分	=	yourself	考えろ	=	think!	お役に立つことを願います。	役に立った	6	回答	Please	follow	the	instructions	you	have	been	provided.	We	have	been
instructed	to	start	the	test	when	the	teacher	says	"You	may	begin".	The	limousine	driver	instructed	us	to	follow	him	when	we	left	the	airport.	指示	instruct	提供された指示に従ってください。	Please	follow	the	instructions	you	have	been	provided.	先生が「あなたは始めてもよい」と言ったら、	テストを開始するように指示されています。	We	have	been	instructed	to
start	the	test	when	the	teacher	says	"You	may	begin".	リムジンの運転手は、	空港を出たときに彼に従うように指示しました。	The	limousine	driver	instructed	us	to	follow	him	when	we	left	the	airport.	役に立った	5	回答	These	days	people	wait	to	be	told	what	to	do.	He	does	not	act	until	he	receives	orders	from	his	commander.	Sometimes	you	need	to	wait	for
orders	or	to	be	told	what	to	do.	You	can	explain	this	to	someone	by	saying,	"These	days	people	wait	to	be	told	what	to	do."	"He	does	not	act	until	he	receives	orders	from	his	commander."	The	opposite	would	be...	"He	acted	on	his	own	initiative	without	orders	from	his	boss."	"He	filled	the	order	without	being	asked."	There	are	times	you	need	to	do
things	without	being	asked,	but	at	others,	you	need	to	wait	for	further	information.	時に、指示を待ったり、何をすべきかを聞く必要があります。	このような事を次のように表現できます,	"These	days	people	wait	to	be	told	what	to	do."	"He	does	not	act	until	he	receives	orders	from	his	commander."	その反対の表現としては...	"He	acted	on	his	own	initiative	without
orders	from	his	boss."	（彼は上司の指示を待つことなく率先して行動した）	"He	filled	the	order	without	being	asked."	（彼は言われることなく注文に応じた）	言われなくても率先して対処する必要がある時もあれば、場合によって指示を待つ必要もあるでしょう。	役に立った	2	回答	being	told	what	to	do	instructions	orders	"instructions"	is	a	common	word	to	use	to	describe
"being	told	what	to	do"	or	being	ordered	to	do	something	or	some	action.	"instructions"	（指示）は誰かにしなさいと言われたことや、命令されたこと言う意味でよく使われる単語です。	役に立った	2	回答	Instructions	Directions	Dictation	When	someone	dictates	what	you	should	do,	then	the	words	to	express	this	are	words	like:	directions,	order,	instructions,
dictation,	etc.	For	example,	you	can	say:	-I	gave	my	personal	assistant	instruction	to	cancel	all	my	meetings	for	the	week.	-My	boss	likes	to	dictate	to	people.	He	tells	us	what	yo	do	and	how	to	do	them.	-I	directed	my	mother	to	call	me	at	least	once	a	week	because	she	is	very	old	and	I	worry	about	her.	指示の英語は、directions,	order,	instructions,
dictaionと言います。	-I	gave	my	personal	assistant	instruction	to	cancel	all	my	meetings	for	the	week.	その週の会議をすべてキャンセルするように、専属アシスタントに指示した。	-My	boss	likes	to	dictate	to	people.	He	tells	us	what	yo	do	and	how	to	do	them.	社長は人に指示するのが好きだ。何をどのようにしたらいいのか伝えてくれます。		-I	directed	my	mother	to	call
me	at	least	once	a	week	because	she	is	very	old	and	I	worry	about	her.	母はとても年を取っていて、心配なので少なくとも一週間に一回私に連絡するように言った。	役に立った	2	回答	order	command	tell	人	what	to	do	「指示」は英語で「command」、「order」、「instruction」と言います。そして「tell	人	what	to	do」という言い方も日常会話によく使われています。	I	don’t
like	receiving	orders.	/	I	don’t	like	being	ordered	around.	（私は指示をされる事が嫌いです。）	The	referee	ordered	me	off	the	field.	（審判は私に退場するように指示しました。）	He	is	always	waiting	for	someone	to	tell	him	what	to	do.	（彼はいつも誰かの指示を待っています。）	役に立った	2	回答	tell	「指示」という意味の名詞ではなく、フレーズとして「指示」を表す言
い方をご紹介します。	「指示」を表すとき、日常的には「tell」が使われることが多いです。	「tell」は「～するように言う、指示する」という意味の動詞です。	【tell	somebody	(not)	to	do	something】の形で使います。	【例】	Who	told	you	to	do	that?	→誰に指示されましたか。	I	told	you	not	to	tell	anyone.	→誰にも言うなって言ったでしょう。	I	told	you	not	to	touch	it.	→触る
なって言ったでしょう。	ご質問ありがとうございました。	役に立った	2	機械や器具などを買ったときについてくる説明書。	どのように使うか、何をしたら危険かなどが書いてあります。	72	64082	回答	user's	manual	instruction	manual	naotoさん、ご質問ありがとうございます。	「取扱説明書」は	user's	manual	か	instruction	manual	になりますね。	instruction	manual	の方は、何
かを教えるニュアンスがありまして、user's	manual	の方は、どう使うことがメインです。	instruction	manual	はよく、家具とか機械に対して使う言い方で、自分で組み合わせ方を教える説明書のことです。	例：	Where	did	you	put	the	user's	manual?	取扱説明書、どこに置いたの？	You	should	read	the	user's	manual.	取扱説明書を読んだ方がいいよ。	ご参考になれば、幸いです。	役
に立った	40	回答	manual	user's	manual	handling	instructions	『取扱説明書』を使った例文です。	User	manuals	for	the	goods	on	the	market.	（市販品の取扱説明書）	INSTRUCTION	MANUAL	FOR	PACHINKO	MACHINE（パチンコ遊技機の取扱説明書	）	I	wrote	a	user's	manual	for	the	equipment.（私は装置の取扱説明書を作成した。）	I	should	have	read	the	user's
manual	more.	（もっと取扱説明書を読んだ方がいい。）	The	supplying	of	technical	constructing	instructions,	drawings	or	services;	（技術的取扱説明書，図面又は役務の提供）	お役に立てたらうれしいです。	役に立った	12	回答	instruction	manual	user's	manual	manual	「取扱説明書」のことは英語で「instruction	manual」「user’s	manual」と単に「manual」で表現でき
ます。	例文：	「操作をする前にきちんと取扱説明書を読んでください」	→「Before	operating,	please	read	the	instruction	manual	carefully」	→「Before	operating,	please	read	the	user’s	manual	carefully」	「機械を操作方法は取扱説明書に書いてあります」	→「How	to	operate	the	machine	is	written	in	the	user’s	manual」	→「How	to	operate	the	machine	is	written
in	the	manual」	ご参考になれば幸いです。	役に立った	9	回答	instruction	manual	user	manual	こんにちは。	様々な言い方ができると思いますが、例えば下記のような表現はいかがでしょうか：	・instruction	manual	・user	manual	これらはどちらも「取扱説明書」の意味で使うことができます。	instruction	は「指示」のような意味です。	user	は「ユーザー」です。	ぜひ参考にしてく
ださい。	役に立った	6	回答	manual	instruction	manual	こんにちは。ご質問いただきありがとうございます。	取扱説明書は「manual」や「	instruction	manual」といいます。	この「manual」は名詞で「説明書」や「案内書」の意味がありますが、	形容詞になると「手動の、手の」という意味を持ちます。	　　　　　　	お役に立てれば嬉しいです。	役に立った	5	72	64082	インストラク
ションを行う人をインストラクターと呼びますが、英語で「インストラクション」って何ていうの？	0	3746	回答	Instruction	ご質問ありがとうございます！	日本語カタカナの「インストラクション」は英語でInstructionです。	「インストラクター」はInstructorです。	参考になると幸いです！	役に立った	0	0	3746	丁寧に教えてくださった先生へのお礼です。	399	255503	回答	Thank	you
(very	much)	for	your	kind	instruction.	Thank	you	very	much.	I	really	appreciate	your	thoughtfulness.	Thank	you	very	much.	It	was	really	easy	to	understand.	色々な表現方法がありますが、基本的に	thank	you	の後に何に対して[感謝](	を示しているのか？というのが英語では必要になってくる事があります。　なぜならthank	you	と言われても相手側は	thank	you	for	what?
と切り返してくる事があります。　これは善意でやっているため、「何のためのありがとう？」というニュアンスで特別に何かをしてあげたという感覚がないからです。	ですので、	１番目のように	for	your	kind	instruction	で「[親切な](	教え方をしてくれて」という意味で分かりやすかったと表現します。	２番目は先に「ありがとう」と言っておいて、「あなたの[思いやり](	に本当に感謝して
います」とい労った事を示しているので「理解しよう」「理解してもらおう」の相互関係があれば伝わります。	３番目も同様に、先に「ありがとう」と言っておいて、「とても簡単に[理解する](	事ができました」というニュアンスになります。	It	は「あなたの教え方」を代名してます。	私は分かりやすく教えれましたでしょうか？（笑）	Did	I	explain	you	clearly?	直訳：私はあなたに明確に詳
しく説明できましたか？	お役に立てば幸いです☆	役に立った	191	回答	Thank	you	so	much	for	your	lucid	instructions/	explanations.	Thank	you	for	the	class.	It	was	clear	and	easy	to	understand.	Thank	you	so	much	for	your	lucid	instructions/	explanations.	明快な[説明](	をしてくれてありがとうございます！	Thank	you	for	the	lesson.	It	was	clear	and	easy	to
understand.	レッスンをありがとうございました。とても明確で[わかりやすかったです](	！	役に立った	52	回答	Thank	you,	I	was	easily	able	to	understand	what	you	told	me.	Thank	you	for	your	easy	explanation.	I	appreciate	your	simple	explanations.	These	are	all	great	ways	to	show	your	appreciation	when	your	teacher	gives	you	an	easy	to	understand
explanation	to	your	English	questions.	You	could	even	combine	the	first	and	third	sentences,	'Thank	you,	I	was	easily	able	to	understand	what	you	told	me.	I	appreciate	your	simple	explanations.	先生が英語に関する質問にわかりやすい説明をしてくれた時に感謝を表す表現です。	下記のように、1つ目の表現と3つ目の表現を合わせることもできます。	Thank	you,	I	was
easily	able	to	understand	what	you	told	me.	I	appreciate	your	simple	explanations.	役に立った	36	回答	Thank	you	so	much	for	the	great	lesson.	I	could	understand	easily.	I	really	enjoyed	the	class.	You	made	it	easier	for	me	to	understand.	The	above	expressions	mean	that	the	teacher	conducted	the	lesson	in	a	manner	that	made	you	understand	better.	It
could	be	her	talking	speed	or	choice	of	vocabulary	that	made	it	easier	for	you	to	understand.	上の表現は、先生があなたにわかりやすい方法でレッスンを行ったことを意味します。先生の話すスピードや言葉の選択があなたにとってわかりやすかったということです。	役に立った	27	回答	Your	teaching	style	really	suits	me,	thanks!	I	want	to	thank	you	for	being	my	perfect
teacher!	It	is,	of	course,	always	very	pleasant	and	satisfying	for	a	teacher	if	a	student	verbally	expresses	their	satisfaction	with	the	lessons.	Naturally,	every	teacher	is	not	for	every	student.	Chemistry	is	important	-	the	fact	that	people	make	a	decision	about	another	person	very	quickly	also	may	affect	the	atmosphere	of	the	lessons.	You	may	have	a
brilliant	teacher,	but	if	you	don't	get	on	with	the	teacher	as	a	human	being,	it	is	unlikely	you	will	enjoy	the	lessons.	生徒がその満足感をしめしてくれたら先生もちろん嬉しいです。仏は、全ての先生が生徒のために頑張るかと言われればそうではないですよね。化学反応が大事で、人が人に対して決断するという事実はレッスンの雰囲気にも影響すると思います。素晴らしい先生を
もってよかったですね、人として先生のことが気に入らなければきっとレッスンを楽しめなかったと思います。	役に立った	22	回答	Thanks	for	that,	you	explained	that	really	clearly.	Thanks	for	making	that	easy	to	understand.	I	would	suggest	always	starting	with	the	words	‘thank	you’	or	‘thanks’	and	then	there	are	a	few	ways	you	could	finish	the	sentence.	You
could	say	‘you	explained	that	really	clearly’	which	is	focussing	on	one	particular	idea	that	the	teacher	helped	you	with.	Or	you	could	say	‘thanks	for	making	that/these	things	easy	to	understand’	-	if	you	use	‘these	things’	it	shows	that	more	than	one	thing	in	the	lesson	was	helpful	for	you.	まず「thank	you」か「thanks」で始めた方がいいと思います。その後
の言い方はいくつかあります。例えば：	‘You	explained	that	really	clearly’	「すごく分かりやすかったです」	これは、先生がしてくれた特定の事柄に焦点を当てています。	ほかには：	‘Thanks	for	making	that/these	things	easy	to	understand’	「分かりやすく説明してくれてありがとうございます」	「these	things」を使うと、役に立ったことが複数あったことを表します。	役に立った
21	回答	Thank	you	for	the	simple	and	understandable	manner	in	which	you	are	teaching	me.	Thank	you	for	the	manner	in	which	I'm	being	taught.	I	am	able	to	understand	easily.	I	am	able	to	grasp	the	thought	easily,	thank	you	so	much.	"Thank	you	for	the	simple	and	understandable	manner	in	which	you	are	teaching	me."	-	In	this	sentence	you	are
thanking	your	teacher	for	using	simple	methods	of	teaching	you.	A	simple	way	of	explanation	means	that	your	teacher	uses	basic	words	to	get	a	point	across	for	you	for	readily	understand.	"Thank	you	for	the	manner	in	which	I'm	being	taught.	I	am	able	to	understand	easily."	-	In	this	sentence	you	are	thanking	your	teacher	for	the	way	she/he	is
teaching	you	and	that	because	of	this	manner	of	teaching	you	are	able	to	understand	easily.	"I	am	able	to	grasp	the	thought	easily,	thank	you	so	much."	-	saying	you	are	"able	to	grasp	the	thought	easily"	is	another	way	of	saying	you	get	the	information	that	is	being	taught.	"Thank	you	for	the	simple	and	understandable	manner	in	which	you	are
teaching	me."	-「わかりやすい教え方をしてくれてありがとう」と先生に伝えています。	「わかりやすい教え方」とは、つまり、理解しやすいように基本的な単語を使って説明することです。	"Thank	you	for	the	manner	in	which	I'm	being	taught.	I	am	able	to	understand	easily."	-「先生の教え方はわかりやすい」と感謝の気持ちを伝えています。	"I	am	able	to	grasp	the	thought
easily,	thank	you	so	much."	-	"able	to	grasp	the	thought	easily"	は「教えられたことを理解する」という意味です。	役に立った	14	回答	Your	lesson	was	easy	to	understand.	Thank	you.	「あなたのレッスン分かりやすかったです。ありがとうございます」の意味です。	「分かりやすく教える」の部分がやや訳しにくく、そのまま表現しようとすると長くなってしまうので、2つの短文に
分けてみました(^_^)	easy	to	V「Vしやすい」	役に立った	13	回答	Thank	you	for	helping	me	understand	everything.	Thank	you	for	explain	everything	in	such	a	nice/easy	way.	"Thank	you	for	helping	me	understand	everything."	This	thanks	the	teacher	for	helping	you	understand	the	whole	lesson.	"Thank	you	for	explaining	everything	in	such	a	nice/easy
way.	"	This	thanks	the	teacher	for	teaching	in	a	way	that	helped	you	understand	all	of	the	information	in	the	lesson.	例文	"Thank	you	for	helping	me	understand	everything."	レッスンを全て理解できるように教えて頂き感謝しています。	先生に全レッスンを理解できるように教えてもらったことに感謝の気持ちを表しています。	例文	"Thank	you	for	explaining	everything
in	such	a	nice/easy	way.	"	本当に素晴らしく/簡単に、全レッスンを説明して頂きありがとう。	レッスンの全ての内容を理解できるように教えてもらったことに感謝の気持ちを表しています。	役に立った	9	回答	Thank	you	for	explaining	things	to	me	in	a	way	I	can	understand	I	appreciate	that	you	explained	things	to	me	in	a	way	that	makes	them	easier	to	understand	When
you	want	to	thank	your	teacher	for	teaching	certain	things	in	a	way	that	makes	it	easy	for	you	to	understand,	then	you	can	say	it	in	the	following	ways:	-Thank	you	for	explaining	things	to	me	in	a	way	I	can	understand.	-I	appreciate	that	you	explained	things	to	me	in	a	way	that	makes	them	easier	to	understand.	わかりやすく教えてくれた先生に感謝の気持ち
を伝えたいなら、以下のフレーズが使えます。	-Thank	you	for	explaining	things	to	me	in	a	way	I	can	understand.	わかりやすく説明してくれてありがとうございます。	-I	appreciate	that	you	explained	things	to	me	in	a	way	that	makes	them	easier	to	understand.	わかりやすく説明してくれてありがとうございます。	役に立った	8	回答	Thanks	for	teaching	me	so	nicely.	It
was	really	easy	to	understand.	こんにちは。	さまざまな言い方ができると思いますが、下記のような英語表現はいかがでしょうか：	Thanks	for	teaching	me	so	nicely.	It	was	really	easy	to	understand.	とても優しく教えてくださりありがとうございます。とてもわかりやすかったです。	easy	to	understand	は「わかりやすい」「理解しやすい」という意味の英語表現です。	ぜひ参考に
してください。	役に立った	6	仕事で効率よく教えられるようにマニュアルを作ることにしました。マニュアルは英語でマニュアルでしょうか？	44	57519	回答	manual	instruction	manual	handbook	マニュアルは英語で	instruction	manual	と言います。	Instruction	を省略して	manual	と言うことが多いです。	もう一つの言い方は	handbook	です。	「[仕事](	で[効率よく](	教えられるよ
うにマニュアルを作ることにしました」と言いたいなら、In	order	to	teach	the	job	efficiently	I	decided	to	make	a	manual	/	handbook	と言えます。	この場合、manual	と	handbook	のどちらでも大丈夫です。	ご参考になれば幸いです。	役に立った	21	回答	manual	instruction	booklet	1.)	manual	(マニュアル)	マニュアルは英語でも	manualです。Manualは普通にやり方とか、[説
明](	を教えます。例えば、Check	the	manual	if	you	don't	know	what	to	do.	(何をすればいいのがわからなかったら、マニュアルをチェックしなさい。)	2.)	instruction	booklet	([説明書](	)　マニュアルはinstruction	bookletとも言えます。Instruction	bookletのほうが何とかを説明しますというイメージがあります。例えば、Please	use	the	instruction	booklet	to	operate	the
machine.	(機械を操るために説明書を使ってください。)と言えます。	役に立った	12	回答	Work	manual	Work	instruction	manual	マニュアルは英語でも	manual	ですよ。	仕事のやり方のマニュアルの場合は:	❶	Work	manual	または、	❷	Work	instruction	Manual	です。	家電などについてくるマニュアルは	Instruction	manual	です。	参考までに！	役に立った	11	44	57519	勉強をわ
かりやすく親切に教えてくださった先生にたいしてお礼を言うとき、どのように言えばいいでしょうか？	183	192305	回答	It	was	easy	to	understand.	Thank	you	for	teaching	me.	Thank	you	for	teaching	me	so	kindly.	It	was	easy	to	understand.	Thank	you	for	teaching	me.は	「理解しやすかったです。	教えてくれてありがとうございます」	という意味です。	「[丁寧](	に」を「理
解しやすく」と言い換えて	英語にしてみました。	Thank	you	for	teaching	me	so	kindly.は	「とても[親切](	に教えてくれて	ありがとうございます」という意味です。	kindlyの1語でも「親切で丁寧な」という	ニュアンスは伝わります。	例：	Your	lesson	was	very	easy	to	understand.	Thank	you	for	teaching	me	so	kindly.	あなたのレッスンはとても理解しやすかったです。とても親切
に教えてくれてありがとうございます。	＜ボキャブラリー＞	easy	=	簡単	understand	=	理解する	teach	=	教える	kindly	=	親切に	参考になれば幸いです。	役に立った	89	回答	Thank	you	very	much	for	your	kind	instruction/explanation.	Thank	you	very	much	for	your	understandable	instruction	/explanation.	kind…親切な	understandable…[理解](	できる	instruction…[説
明](	、指令	explanation…説明、解釈	Thank	you	very	much	for	your	kind	instruction/explanation.	(親切な説明をありがとう。）	Thank	you	very	much	for	your	understandable	instruction/explanation.	(理解しやすい説明をありがとう。）	ご参考になれば嬉しいです^^	役に立った	54	回答	Thank	you	for	teaching	me	thoroughly.	Thank	you	for	teaching	me	in	detail.	1)
thoroughly	=	丁寧に、すみずみまで、十分に、という意味です。	2)	detail	は細部という意味です。「細部まで教えてくれてありがとう」、という意味になります。	より強い感謝の気持ちを伝える場合は、Thank	you	for	-	では無く、I	appreciate	を使うこともできます。	例：I	appreciate	your	kindness	for	teaching	me	thoroughly.	役に立った	26	回答	Thank	you	for	teaching	me	so
nicely.	Thank	you	for	the	perfect	lesson.	Thank	you	for	teaching	me	so	nicely.	親切に教えてくれてありがとうございます。	Thank	you	for	the	perfect	lesson.	完璧なレッスンをありがとうございます。	teach	は「教える」という意味の英語表現です。	nicely	は「優しく」「親切に」のようなニュアンスを表現することができます。	お役に立てれば嬉しいです。	またいつでもご質問く
ださい。	役に立った	7	回答	Thank	you	for	teaching	me	so	nicely.	It	was	really	easy	to	understand.	こんにちは。	さまざまな言い方ができると思いますが、下記のような英語表現はいかがでしょうか：	Thank	you	for	teaching	me	so	nicely.	優しく教えてくれてありがとうございます。	It	was	really	easy	to	understand.	とてもわかりやすかったです。	easy	to	understand	は「わか
りやすい」「理解しやすい」という意味の英語表現です。	ぜひ参考にしてください。	役に立った	7	183	192305	Hey!	Could	someone	explain	me	the	difference	between	instruction,	ordre,	consigne.	According	to	my	dictionary,	une	instruction=	academic	instruction,	but	this	doesn´t	make	sense.	Une	instruction	est	une	forme	d'information	communiquée	qui	est	à
la	fois	une	commande	et	une	explication	pour	décrire	l'action,	le	comportement,	la	méthode	ou	la	tâche	qui	devra	commencer,	se	terminer,	être	conduit,	ou	exécuté.	ordre;	Acte	par	lequel	une	autorité	supérieure	manifeste	sa	volonté	à	l'égard	de	quelqu'un,	d'un	groupe	;	injonction,	directive	consigne;	Instruction	formelle	donnée	à	quelqu'un,	qui	est
chargé	de	l'exécuter	Donc,	tous	quasi	synonymes	-	ordre	et	consigne	étant	plus	formels	et	émanant	d'un	supérieur	Une	instruction	est	moins	impérative	qu'un	ordre,	qui	l'ait	moins	qu'une	consigne	Il	ya	effectivement	aussi	"instruction"	=	"education"	et,	en	plus,	"l'instruction"	d'un	procès	ou	d'une	enquête,	qui	est	la	recherche	des	élèments	destinés	à
en	tirer	un	jugement	ou	une	conclusion	;	il	y	en	a	dans	le	système	légal	français	des	"juges	d'Instruction",	qui	établissent	uniquement	les	faits	et	décident	d'un	"non	lieu"	(l'affaire	s'arrête	là)	ou	recommandent	le	passage	devant	un	tribunal	;	ils	ne	peuvent	pas	prononcer	une	condamnation	ou	un	acquitement,	ce	qui	est	fait	par	les	juges	des	tribunaux)
My	attempt	to	summarize:	-	instruction:	information	for	proper	use/behavior	(more	by	necessity	than	by	decision)	>	enemies	must	be	killed	before	they	kill	you	-	ordre:	explicit	injunction,	given	once	in	a	specific	situation	>	kill	him	-	consigne:	permanent	injunction	>	no	mercy	「取り扱いに注意してください」や「取り扱い説明書」と言う時に使う単語です。	14
48544	回答	Handling	取り扱い：	handling	取り扱い説明書：	instruction	manual	取り扱い注意：	handle	with	care	ご参考になれば幸いです。	役に立った	5	回答	Handle	with	care	Instruction	manual	「取り扱い」という言葉は英語で文脈によって違う言葉を使います。普通の意味は「handling、treatment」です。	「取り扱いに注意してください」の場合は「handling」を使います。
「Please	handle	with	care」と言います。使う時に慎重に進んでくださいという意味になります。	「handle」「treat」で動詞の「取り扱う」となります。	「取り扱い説明書」との場合は「Instruction	manual」と言います。「説明書」というのは英語で「manual」と言います。Instructionという言葉は日本語で「指示」になります。	例えば	新しく買ったパソコンは取り扱いやすい　＝　
The	new	computer	I	bought	is	really	easy	to	handle	役に立った	5	回答	Handle	ご質問ありがとうございます。	取扱い	は英語で	handle	と訳します。	取り扱う	ー	to	handle	例えば	取扱い説明書	Handling	instructions	取扱い注意	Handle	with	care	もろいから、取扱い注意してください。	It’s	fragile	so	please	handle	it	with	care	割れないように取扱いに気を付けたい	I	want	it	to
be	handled	in	a	way	so	as	not	to	crack	it.	ご参考になれば幸いです。	役に立った	2	回答	handling	treatment	"handling"（名詞）は「取り扱い」を意味します。物の取り扱いの場合は"handling"と言います。	"treatment"（名詞）も「取り扱い」を意味します。人間や動物の取り扱いの場合は"treatment"と言います。	"to	handle"・"to	treat"（動詞）は「取り扱う」を意味します。「取
り扱いに注意してください」の「取り扱い」は英訳すると動詞にしないと不自然です。	人が買った製品の「取り扱い説明書」は"user's	manual"と言います。運ばれている箱などは"handling	instructions"と言います。	例文一：	Handle	with	care.	取り扱いに注意してください。	例文二：	Please	read	the	user's	manual.	取り扱い説明書を必ず読んでください。	例文三：	We	need	to
handle	this	box	gently	when	carrying	it.	この箱を持ち運ぶときは優しく扱わないといけません。	例文四：	You	should	treat	your	coworkers	kindly.	同僚を優しく取り扱うべきです。	役に立った	2	回答	handle	取扱いは英語で一般的に	handle	と言います。例えば「割れないように取扱いに気を付けている」を言いたいなら	I'm	taking	care	of	how	I	handle	it	so	that	it	doesn't	break
と言えます。もう一つの例は	don't	handle	it	roughly（ラフに取り扱わないでね）。	そして、あの「取扱注意」の表記は英語ですと	handle	with	care	になります。	しかし、取り扱い説明書は少し違います。これは	instruction	manual	と言います。	ご参考になれば幸いです。	役に立った	0	回答	handling	「取り扱い」は英語で"handling"になります。	"Handling"は名詞になりますが、動詞
の"to	handle"の方がよく使われています。	例えば、	"Please	handle	with	care"　→　「取り扱いにご注意ください」	割れやすいものが入っている箱などに"Handle	with	care"のシールがよく貼られます。	"to	handle"には"hand"（手）が入っているので「手で持つときにご注意ください」という感じです！	是非使ってみてください！	役に立った	0	14	48544
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